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роман, повесть, әңгіме жанрларын тҥсіндіру тәсілі осыған дәлел бола алады. Романды – ҧлы 
әңгіме, повесті – ҧзақ әңгіме, әңгімені – ҧсақ әңгіме деп әрбір жанрдың атауында оның мазмҧны 
мен формасын қатар тҥсіндіріп кетеді. Алғашқы тақырыптан бастап әдебиет, ол – ӛнер, 
сондықтан ӛнердің ӛзін тҥсініп алалық дейді де оны ӛте ҧғынықты, қарапайым сӛзбен баяндап 
береді.  

Бҧл еңбектің ерекшеліктеріне тоқталып кетсек, біріншідіен, «Әдебиет танытқыштың» 
білім беру тәсілінде алдымен кҥрделі тақырыпты ҧғындырып алу кӛзделеді. Сол арқылы баланың 
талғамын қалыптастыру жолға қойылады. Кӛркем дҥниеге деген биік талғам қалыптастырған 
оқушы ҥшін кез келген тақырыпты талдау зәредей қиындық тудырмасы анық.  

Екіншіден, оқушыны қисынды ойлай білуге ҥйретеді. Біз кӛбіне кӛркем сӛз, кӛркем 
шығарма, кӛркем туынды дегенді жиі айтамыз. Алайда, оқушыларға сол кӛркемдік қайдан 
келгенін айтпаймыз. Оны тҥсінбеген оқушы әдебиеттің тҥрлі теориялық анықтамаларымен басы 
қатып жатады. Мысалы, автор бірінші – ӛнердің қасиетін тҥсіндіреді. Осыдан оқушы сҧлулық, 
кӛркемдік дегендердің ӛнерге қатысты дҥние екенін тҥсінеді.      

Ҥшіншіден, Ахмет Байтҧрсынҧлы оқулығы анықтаманы оқушының ӛзіне шығартуға 
ҥйретеді. Ол бір мәселені ҧғындырғанда оны тҥсіндірудің барлық тәсілдерін қолданады. Оқулық 
сонысымен ерекшеленеді. Оқушы есінде жаңа дәріс ҧмытылмастай сақталады. Бір тақырыптың 
негізімен бірге іс-тәжірбиелік жағын ӛмірмен байланыстыра баяндап береді.  

Тӛртіншіден, ғалым термин мәселесінде бірде бір грек, латын, не болмаса орыс сӛзін 
қолданбайды. Барлығын қазақы дҥниетанымнан, әрбір сӛздің ӛз тҥбірінен, ӛз тӛркінен алып, 
соны термин етіп тҥсіндіреді. Бҧл да оқушының ӛзіндік туа бітті жаратылысына лайық, ақылына 
қонымды тәсіл. Мысалы: «Мінездері ҧқсас, біріңғай, бір кейіпті адамдарды кейіптес дейміз. 
Мінездің белгілі бір тҥріне кейіп беретін адамдарды кейіпкер дейміз. Жомарттық, сараңдық, 
батырлық, қорқақтық, тҥзіктік, бҧзықтық – бҧлар қай жҧртта да болатын мінездердің жалпы 
кейіптері. Сондықтан мҧндай мінезді адамдар жалпы кейіпкерлер болады», «Ҧлы әңгіменің ӛресі 
қысқа, ӛрісі тарлау тҥрі ҧзақ әңгіме деп аталады. Онан да шағындау тҥрі ҧсақ әңгіме деп 
аталады»-деп ғалым еңбегінде тҥсіндіреді. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы лирика тегін «толғау» деп алып оған жеке анықтама береді. Эпосты 
- «әуезе» деп алып, оны да тармақтайды. Драманы – «айтыс-тартыс» деп алып, олардың 
әрқайсысына анықтама тҥсінік береді. Ол анықтамалар мен тҥсініктемелердің бҥгінгі 
қолданыстағы әдеби-теориялық тҧжырымдамалардан кӛп айырмашылығы жоқ. Қазіргіше 
лирика, Ахмет Байтҧрсынҧлыша толғау, оны автор мынандай тҥрлерге жіктейді: саф толғау, 
марқайыс толғау, налыс (мҧңайыс) толғау, намыс-таныс толғау, сҧқтаныс толғау. «Әдебиет 
танытқыштың» «Толғау тҥрлері» деген бӛлімінде автор толғау болмысына қойылатын 
шарттарды ішкі шарты және тысқы шарты деп бӛліп-бӛліп нақтылап талдайды, әрқайсысына 
сипаттама береді. Автор толғау ҥлгілері деп мысалға Абайдың «Адамның кейбір кездері», 
С.Сейфулинннің «Жолдастар» ӛлеңдерін, «Маса», «Оян, қазақ» кітаптарынан ӛлеңдер алған. 

Сонымен қатар А.Байтҧрсынҧлы қазіргі қолданыстағы повесть жанрына «ҧзақ әңгіме» 
деп атау берген. Автор Мҧхтар Әуезовтің «Оқыған азамат», Смағҧл Садуақасовтың «Қалайша 
кооперация ашылды», «Автономия», Міржақып Дулатовтың «Қызыл қашар», Бейімбет 
Майлиннің «Айт кҥні» туындыларын ҧзақ әңгімеге қосады. «Әдебиет танытқыш» оқу қҧралында 
автор поэмаларды да әуезе, қазіргіше айтқанда эпос тҥрлеріне жатқызады. Оған мысал ретінде 
мына шығармаларды келтіреді: Шәкәрім Қҧдайбергенҧлының «Жолсыз жаза», «Қалқаман – 
Мамыр», Мҧхаметжан Сералиннің «Топжарған», Мағжан Жҧмабаевтың «Батыр Баяны». Осы 
әуезеге кейіпкерлері тарихта болған адамдарға арналған поэмаларды да кіргізіп, оны аңыз деп 
атаған. Оған: Абайдың «Ескендір», Мағжан Жҧмабаевтың «Қорқыт», «Орман патшасы», 
А.С.Пушкиннің «Данышпан Аликтің ажалы» шығармаларын жатқызған. 

Ғалым лириканың алғашқы ҥлгілерін қазақтың сонау тҧрмыс- салт жырларынан іздеп 
табады. Сонда, ең жеңілі жоқтау – эпитафияға, мақтау – одаға, даттау – сатираға балама болып 
шыға келеді. Дәл осы ретпен әдебиеттің ҥшінші тегін Аристотельше «драма» деп емес, Ақаңша 
«айтыс-тартыс» деп алады да, осы жанрдың тҥрлерін, айталық, трагедияны – мерт, яки әлекті–
тартыс, драманы – сергелдең, яки азапты тартыс, комедияны – арамтер, яки әурешілік деп 
атайды».  Академик З. Ахметов болса, «Әдебиет танытқышта» қазақ ӛлеңінің ырғақтық қҧрылыс-
жҥйесін айқындайтын ӛлең сӛздің бунақ, тармақ, шумақ сынды категорияларының алғаш 
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қалыптасқандығын атап айтады. Себебі, Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ ӛлеңінің қҧрылымына 
байланысты кӛптеген тың ойлар айтқан. Ол қазақ ӛлеңінің қҧрылысына буын, ағым, толқын, 
жорғақ деген атаулар беріп, олардың ӛзіндік заңдылықтарын талдаған. Еңбекте ӛлеңнің кестесі 
жасалады. Ӛлеңнің шумақ, тармақ, бунақ қҧрылыстары сарапталады, айтылған жіктеулердегі 
ырғақ, сӛз әуезі, қазіргіше интонация туралы және оған қойылатын талаптар жӛнінде де ақпарат 
айтылады.  

Қорыта айтқанда, «Әдебиет танытқыш» қазақ әдебиеті ғылымындағы орны бӛлек, уақыт 
сынынан мҥдірмей ӛткен қазіргі рухани сҧранысқа жауап бере алатын қҧнды және ауқымды 
еңбек. ―Әдебиет танытқыш‖ кітабының қазақ әдебиеті саласында алатын орны ерекше зор. Осы 
ретте бҧл еңбектің әлі де жеке қҧндылық деңгейінде мҧра ретінде қалып, болашақта ӛзінің 
қҧндылығын жоғалпайтынына сеніммен қараған жӛн. Ӛйткені бҧл- әдебиеттану ғылымының 
алғашқы іргетасын қалаған қондырғы және кітап әр оқырман жҥрегінің тӛрінен ҥлкен орын алып 
отыр.  
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Аңдатпа: Мақала медиа дискурсындағы «еркіндік» ұғымының кӛрінісіне арналған. 
Мақалада газет пен публицистикалық мәтіндегі «еркіндік» ұғымы талданады. «Еркіндік» 
сӛзінің тақырыпқа ену жағдайлары сипатталды, бұл мағынаның медиа дискурсындағы негізгі 
семантикалық және стилистикалық рӛлі дәлелденеді, газет тақырыбының ішіндегі осы ұғымды 
білдіретін мағыналар ашылады. 
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Аннотация: Статья посвящена отражению концепта «свобода» в медиа-дискурсе. В 

статье осуществляется анализ концепта «свобода» в газетно-публицистическом тексте. 
Охарактеризованы случаи включения слова «свобода» в заголовок, обосновывается ключевая 
семантико-стилистическая роль в медиа-дискурсе данного значения, выявляются смыслы, 
репрезентирующие данный концепт в рамках заголовка газеты. 

Ключевые слова: концепт, свобода, масс-медиа, газета, публицистика, дискурс, 
заголовок. 

Abstract: The article is devoted to the reflection of the concept of «freedom» in the media 
discourse. The article analyzes the concept of «freedom» in the newspaper text. The cases of inclusion 
of the word «freedom» in the headline are characterized, the key semantic and stylistic role of this 
meaning in the media discourse is substantiated, the meanings representing this concept within the 
headline of the newspaper are revealed. 
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Публицистические тексты по своей природе являются инструментом воздействия на 

общественное сознание и эмоциональное состояние читателей. Они обладают информационно-
содержательной функцией, а также функцией убеждения [1].  
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Газетный заголовок может функционировать и как самостоятельное сообщение, и как 
производная от текста. Так как газетный заголовок может выполнять различные функции, он 
может оказывать и разнящиеся типы прагматического эффекта. Концепции газетного заголовка 
сегодня привлекают исследователей из разных отраслей знания, смежных с лингвистикой, среди 
которых лингвокультурология, когнитивная лингвистика и прагматическая лингвистика. Однако, 
глубокое изучение любой концепции в исследуемом ракурсе требует обращения к пониманию 
концепта как такового и его места в языковой картине мира [1].  

Опираясь на труды таких авторов, З.Д. Попова и И.А. Стернин, концепт рассматривается 
как мыслительная единица, «представляющая собой квант структурированного знания». 
Концепты формируются из непосредственного чувственного опыта, из предметной деятельности 
человека, из мыслительных операций, а также из языкового общения. Таким образом, язык 
участвует в формировании концептов наряду с восприятием действительности посредством 
органов чувств, наглядностью, мышлением и предметной деятельностью. Иными словами, здесь 
оказывается задействованной не только взаимозависимые лингвистическая, и когнитивная, но и 
эмоциональная сферы, что необходимо принять во внимания в процессе исследования 
концепции газетного заголовка [1]. 

И если газетный заголовок рассматривать как концепт, то можно прийти к выводу, что в 
нем содержится описание действительности, сам он формируется под влиянием языка и 
чувственного опыта человека. Газетный заголовок как концепт – понятие обширное по своей 
природе, ведь в нем могут найти выражение знания, опыт и эмоции, а также личные симпатии 
или антипатии автора, или переводчика [1]. 

Центральное место в медиа-дискурсе занимают универсальные концепты – «свобода», 
«мир», «демократия», «справедливость», «образование» и др. В качестве специфики концептов 
медиа-дискурса следует назвать чрезвычайно широкую палитру смыслов, вбираемую в себя тем 
или иным концептом. В условиях многополярного мира, требующего диалога культур, наряду с 
национальными формируются и концепты, обладающие универсальными смыслами [2]. 

В казахской языковой картине мира концепт «свобода» или «свободная страна» 
характеризуется как культурный знак, определяемый выбором человека, сопряженным с такими 
понятиями, как «воля» и «пространство». М. С. Онищенко выделяет когнитивные 
классификаторы концепта в русской, американской и немецкой лингвокультурах. Автор 
отмечает общие признаки, представленные во всех лингвокультурах – предоставляемые 
гражданские права, политическое устройство. В качестве специфических классификаторов 
названы: для русского концепта – интеллектуальный уровень, психологическое состояние 
граждан, уровень рождаемости; для американского концепта – инновационная активность, 
отношение граждан к свободе, наличие слежки за частной жизнью; для немецкого концепта – 
возможность общения с гражданами из других стран, степень уважения государства к гражданам 
[3]. 

Результаты анализа эмпирического материала демонстрируют безусловную значимость 
как для жителей Казахстана, так и для жителей США или Великобритании и др. концепта 
«свобода». В Национальном корпусе казахского языка (газетный корпус) представлено 2818 
контекстов, репрезентирующих структурно-семантическую организацию данного концепта в 
медиадискурсе. Вопросы, сопряженные с ограничениями свободы, обсуждаются в рамках 
телевизионных передач, на страницах газет и журналов. Изучение материалов показывает 
единство представителей разных культур, отмечающих важность свободы СМИ, свободы 
религии и свободы самовыражения в современном обществе; способность СМИ выполнять 
культурно – образовательную роль. В диалогическом пространстве «власть – свобода» авторы 
текстов (в широком смысле) часто отмечают недостаточную реализацию данного права [4]. 

Одновременно следует принимать во внимание культурные традиции разных стран. Так, 
например, «свобода» по-американски может расцениваться в рамках других культур как 
оскорбление, непристойность или разнузданность [5]. 

Свобода – это еще и возможность творческого поиска, включающая непременную 
свободу литературы и право автора излагать свой взгляд через репрезентацию альтернативного 
мира, призму мира искусства [6]. 
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Представляется, что, по сути, структурно-семантическая организация данного концепта 
является универсальной, речь идет в большей мере об объективности в оценке реализации 
духовных ценностей в рамках той или иной культуры. Так, в Национальном корпусе казахского 
языка (газетный корпус) представлен 96 контекст, репрезентирующий концепт «Бостандық».  

Наиболее частотными являются следующие лексические смыслы: 
 Еркіндік, ӛз билігі ӛзінде болушылық, еріктілік. 
 қоғ.-әлеум. Елдің ішкі және сыртқы саясаты саласында әлеуметтік субъектілердің 

(жеке адамдардың т.б.) саусақты мен халықтың, елдің мҥдделеріне орай  әрекет жасау еркіндігі. 
 Тәуелсіздік [7]. 
В казахском языке немногочисленные контексты, где каз. ерік употребляется как понятие, 

оппозиционное крепостному праву: 
 Қҧлынды кӛп жәбірлей берме: қожасына  - бҧғау салынып, қҧлы бостандық 

алатын да кҥн туады. 
Концепт «свобода» включает в себя и такое понятие, как «Тәуелсіздік», что в казахском 

языке обозначает «независимость», «самостоятельность». 
В Каз языковой картине мира имеется префиксальный дериват от ерік -еріктілік, 

употребляемый в значении «Бостандық (социальная), Азаттық», и в значении «Тәуелсіздік 
(личная), неограниченная в действиях, выборах и поступках»:  

 Біздің жҧрт бостандық, теңдік, қҧрдастық, саясат ісін ҧғынбаса, тарих жолында 
тезек теріп қалады. 

 Демократия - жҥгенсіздік емес, Бостандық - жҥйесіздік емес. 
 Ӛзіңді рахаттандыратын іспен айналысу, бостандық болып табылады. 
 Бҥркіт қанаттары болған кезде бостандықта болады [7]. 
Важную регулятивную роль в информационно-оценочном пространстве газеты играют 

заголовки. Заголовки со словом правда используются в различных по тематике и жанру 
материалах, что свидетельствует о значимости категории свободы слова и выбора в осмыслении 
широкого круга явлений, в частности в выражении социальной оценки.  

Например, в казахском медиа-дискурсе категория Свобода слова не может существовать 
вне демократии, ибо демократия и свобода слова, схожие понятия. Демократическое 
государство, демократическое общество создавалось именно с целью свободно мыслить, 
свободно говорить, свободно жить. 

Исходя из этого определения, можно говорить, что языковая картина мира представляет 
собой семантическое пространство языка, которое, в свою очередь, состоит из значений 
языковых знаков. По сути, это динамичное  понятие, которое видоизменяется с течением 
времени и научным прогрессом.  

Важнейшие лингвокультурные отличия концепта «свобода» в англоязычном мире можно 
свести к следующим признакам: соотнесение концептов «свобода» и «право», 
противопоставление концепта «рабство», актуализация личностных усилия как способ 
достижения свободы, в казахской ментальности – соотношение понятий «свобода» и «счастье», 
противопоставление понятию «заточение», актуализация свободы как дара. 

Различие между современным английским концептом «freedom» и старым 
концептом «liberty» хорошо иллюстрируется различием между двумя выражениями: freedom of 
speech «свобода слова» и liberty of the tongue «вольность языка», как в следующем примере: 

John the Baptist, whom Herod had beheaded for the libertie of his tongue «Иоанн Креститель, 
которого Ирод обезглавил за вольность его языка» (Джон Нокс, 1556) [8]. 

Выражение freedom of speech подчеркивает, что другие люди не могут помешать нам 
говорить то, что мы хотим сказать. Напротив, выражение liberty of the tongue подчеркивает, что 
человек говорит то, что он хочет сказать, не принимая во внимание реакцию других людей. 

Прочие старые примеры употребления слова liberty, приводимые в OED, подтверждают 
толкование в таком духе. Рассмотрим, например, следующий из них: 

You have my full liberty [freedom] to publish them «Ты получаешь от меня полную свободу 
публиковать их» (Генри Филдипг, «Том Джонс», 1749) [9]. 

В этом предложении употребление слова liberty наводит на мысль о чем-то подобном 
разрешению, но на самом деле оно вполне совместимо с предложенным выше толкованием. 
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Наиболее частотными являются следующие лексические смыслы: 
 Еркіндік, ӛз билігі ӛзінде болушылық, еріктілік. 
 қоғ.-әлеум. Елдің ішкі және сыртқы саясаты саласында әлеуметтік субъектілердің 

(жеке адамдардың т.б.) саусақты мен халықтың, елдің мҥдделеріне орай  әрекет жасау еркіндігі. 
 Тәуелсіздік [7]. 
В казахском языке немногочисленные контексты, где каз. ерік употребляется как понятие, 

оппозиционное крепостному праву: 
 Қҧлынды кӛп жәбірлей берме: қожасына  - бҧғау салынып, қҧлы бостандық 

алатын да кҥн туады. 
Концепт «свобода» включает в себя и такое понятие, как «Тәуелсіздік», что в казахском 

языке обозначает «независимость», «самостоятельность». 
В Каз языковой картине мира имеется префиксальный дериват от ерік -еріктілік, 

употребляемый в значении «Бостандық (социальная), Азаттық», и в значении «Тәуелсіздік 
(личная), неограниченная в действиях, выборах и поступках»:  

 Біздің жҧрт бостандық, теңдік, қҧрдастық, саясат ісін ҧғынбаса, тарих жолында 
тезек теріп қалады. 

 Демократия - жҥгенсіздік емес, Бостандық - жҥйесіздік емес. 
 Ӛзіңді рахаттандыратын іспен айналысу, бостандық болып табылады. 
 Бҥркіт қанаттары болған кезде бостандықта болады [7]. 
Важную регулятивную роль в информационно-оценочном пространстве газеты играют 

заголовки. Заголовки со словом правда используются в различных по тематике и жанру 
материалах, что свидетельствует о значимости категории свободы слова и выбора в осмыслении 
широкого круга явлений, в частности в выражении социальной оценки.  

Например, в казахском медиа-дискурсе категория Свобода слова не может существовать 
вне демократии, ибо демократия и свобода слова, схожие понятия. Демократическое 
государство, демократическое общество создавалось именно с целью свободно мыслить, 
свободно говорить, свободно жить. 

Исходя из этого определения, можно говорить, что языковая картина мира представляет 
собой семантическое пространство языка, которое, в свою очередь, состоит из значений 
языковых знаков. По сути, это динамичное  понятие, которое видоизменяется с течением 
времени и научным прогрессом.  

Важнейшие лингвокультурные отличия концепта «свобода» в англоязычном мире можно 
свести к следующим признакам: соотнесение концептов «свобода» и «право», 
противопоставление концепта «рабство», актуализация личностных усилия как способ 
достижения свободы, в казахской ментальности – соотношение понятий «свобода» и «счастье», 
противопоставление понятию «заточение», актуализация свободы как дара. 

Различие между современным английским концептом «freedom» и старым 
концептом «liberty» хорошо иллюстрируется различием между двумя выражениями: freedom of 
speech «свобода слова» и liberty of the tongue «вольность языка», как в следующем примере: 

John the Baptist, whom Herod had beheaded for the libertie of his tongue «Иоанн Креститель, 
которого Ирод обезглавил за вольность его языка» (Джон Нокс, 1556) [8]. 

Выражение freedom of speech подчеркивает, что другие люди не могут помешать нам 
говорить то, что мы хотим сказать. Напротив, выражение liberty of the tongue подчеркивает, что 
человек говорит то, что он хочет сказать, не принимая во внимание реакцию других людей. 

Прочие старые примеры употребления слова liberty, приводимые в OED, подтверждают 
толкование в таком духе. Рассмотрим, например, следующий из них: 

You have my full liberty [freedom] to publish them «Ты получаешь от меня полную свободу 
публиковать их» (Генри Филдипг, «Том Джонс», 1749) [9]. 

В этом предложении употребление слова liberty наводит на мысль о чем-то подобном 
разрешению, но на самом деле оно вполне совместимо с предложенным выше толкованием. 
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Само собой разумеется, слово freedom не может быть использовано в такого рода 
контексте. Еще несколько примеров: 

Youthful men, who give their eyes the liberty of gazing «Молодые люди, дающие своим глазам 
свободу глядеть» (Шекспир, «Комедия ошибок», 1590, цитируется по OED) [8]. 

Здесь также вместо liberty (of) можно было бы употребить слово permission (to) 
«разрешение», но значение было бы очевидным образом иным: liberty здесь, как и в прочих 
контекстах, предполагает, что человек делает то, что хочет, не чувствуя себя стесненно из-за 
возможного неодобрения со стороны других людей. 

Рассматривая газетный заголовок как концепт, т.е. как базовый элемент картины мира, 
необходимо учитывать ее эмоциональную и ценностную составляющую, так как в ней 
отражаются универсальные общечеловеческие ценности, а также ценности, которые отмечены 
национальными и культурными кодами, совокупность которых и определяет тип культуры.  

Следует признать, что национально-культурная специфика устанавливается только на 
фоне общечеловеческого единства в мировосприятии: через анализ фактов языка открывается 
доступ к глобальному инвариантному образу мира, его модели, в котором высвечиваются 
универсальные понятия единого общечеловеческого межкультурного пространства. 
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Аңдатпа: Мақала Қазақстанның кӛрнекті саяси, қоғам қайраткері Ахмет 

Байтұрсыновқа арналған. Ахмет Байтұрсынов Әли-қазақ қоғам және мемлекет қайраткері, 
ағартушы, лингвист-ғалым, әдебиеттанушы, түркітанушы, аудармашы. А. Байтұрсынов 
тамаша әдебиетші, педагог, лингвист болған. А. Байтұрсынов қазақ әдебиеті мен жазуының 
дамуына зор үлес қосты, қазақ ауызша халық шығармашылығының үлгілерін жинау және басып 
шығару бойынша үлкен жұмыс жүргізді. 

Түйінді сөздер: әдебиет, үлес, шығармалар, әдебиеттанушы, қайраткер, даму, жұмыс. 
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Аннотация: Статья посвящена Ахмету Байтурсынову - видному политическому, 
общественному деятелю Казахстана. Ахмет Байтурсынов -- казахский общественный и 
государственный деятель, просветитель, ученый-лингвист, литературовед, тюрколог, 
переводчик. А.Байтурсынов был блестящим литератором, педагогом, лингвистом. 
А.Байтурсынов внес большой вклад в развитие казахской литературы и письменности, провел 
большую работу по собиранию и изданию образцов казахского устного народного творчества. 

Ключевые слова: литература, литературоведение, произведения, искусство, поэзия.                            
Abstract: The article is devoted to Akhmet Baitursynov, a prominent political and public figure 

of Kazakhstan. A.Baitursynov is a Kazakh public man and a statesman, educator, linguist, literary 
critic, turkologist, translator. A.Baitursynov was a brilliant writer, teacher, linguist. A.Baitursynov 
made a great contribution to the development of Kazakh literature and writing, did a lot of work on 
collecting and publishing samples of Kazakh oral folk art. 

Keywords: literature, contribution, works, literary critic, activist, development, work. 
 
Ахмет Байтурсынов – поэт, учѐный, тюрколог, переводчик, педагог, публицист, 

общественный деятель. В своѐ время он стал жертвой несправедливости, сталинских репрессий, 
более полувека не удостаивался упоминания, его имя не занимало достойного места в истории 
Казахстана. Лишь сейчас, в условиях перемен, когда устраняются «белые» пятна в истории, 
народу возвращены имена таких его деятелей, как Шакарим Кудайбердиев, Ахмет Байтурсынов, 
Магжан Жумабаев, Жусупбек Аймауытов, Мыржакып Дулатов. А.Байтурсынов был одним из 
первых просветителей Казахстана, которые осознали, что просвещение, образование принесет 
ощутимую пользу народу лишь в условиях свободы, общественных перемен. А.Байтурсынов 
занимал различные государственные должности, в то же время не бросал любимую 
преподавательскую работу.  В 1921–1925 годах он преподавал предметы казахского языка и 
литературы, истории культуры в Казахских институтах народного образования в Орынборе, а в 
1926–1928 годах – в Ташкенте.  В 1928 году, в связи с открытием в Алма-Ате Казахского 
государственного педагогического института, по приглашению ректора А.Байтурсынов 
переводится на должность профессора в это учебное заведение. Первая книга А.Байтурсынова — 
«Сорок басен» — вышла в свет в 1909 году.  В этом произведении он загадочно намекал на 
насилие русских колонизаторов, на состояние страны. А.Байтурсынов ассоциируется с 
интересным слогом, с помощью которого он способствовал пробуждению сознания народа. 
Стихи поэта, которые представляли гражданские мечты, цели и мысли, были изданы отдельной 
книгой под названием «Маса» - «Комар» (1911).  Основной идеологический столп «Маса» – 
привлекать общественность к учебе, искусству и образованию, проповедовать культуру, 
призывать к работе.  Поэт призывал людей избавиться от таких недостатков, как темнота, 
равнодушие, отсутствие интереса к делу.  Обновляя абайские традиции просветительства и 
критики, А.Байтурсынов в ХХ в. поднял раннюю казахскую литературу на революционно-
демократический уровень. Он также перевел на казахский язык стихи А. С. Пушкина, М. Ю. 
Лермонтова, Ф. Вольтера.  Эти переводы являются произведениями с высоким идейно-
художественным уровнем. Заботясь о дальнейшей судьбе страны, поэт своей многогранной 
работой и мудрой политикой стал духовным лидером казахской молодежи. Объемная статья 
А.Байтурсынова «Главный поэт Казахстана» является одним из первых исследований в 
литературоведении.  В статье раскрывается историческая миссия великого поэта Абая, его 
духовная сущность, значение его стихов в народном словесном искусстве.  Он понимал 
индивидуальность стихов Абая, «мало слов, много смысла, глубину», критику.  Научные выводы 
А.Байтурсынова о поэтических способностях Абая и его отношении к поэзии получили свое 
продолжение в казахском литературоведении.  Его исследование «Литературный экспонент» 
(1926 г.) является первой фундаментальной научно-теоретической работой на казахском языке. 
А.Байтурсынов впервые дал основательное определение истории, теории и критике, методологии 
литературы и создал систему казахского литературоведения.  Из богатого фонда народного языка 
в качестве терминов он взял слова с глубоким смыслом и широким понятийным охватом и на их 
основе сгруппировал и классифицировал все жанровые формы казахской литературы.  
Например, искусство речи, сочинение, устная литература, труд и другие самые выразительные, 
глубокие по содержанию и смыслу произведения казахской литературы он использовал как 


